Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 15

Shabbat Torah Reading Schedule (34th sidrah) = Numbers 15 = 17
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1. way’daber - le’'mor.
Num15:1 Now spoke , saying,
A5:1> Kat etmev kdpros mpos Movofiv Aéyov
1 Kai eipen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem
ki thabo'u ‘cl-‘erets mosh’botheykem nothen lakem.

Num15:2 Speak fo the sons of Yisra’El and say to them,
When you enter the land of your dwellings, am giving you,

2> AdAmoov Tots viols IopanA kat épets mpos adTovs
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2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous
Speak to the sons of Israel, and say them,
Hotan eiselthéte cis tén gén tes katoikéseos hymon, didomi hymin,
Whenever you should enter the land of your dwelling, give to you,
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3. wa asithem ‘isheh “olah ‘o-zebach 'phale’-neder n’dabah
“asoth reyach ~habaqar ~hatso’n.
Num15:3 then make a fire offering , a burnt offering or a sacrifice
fulfill a special vow, a freewill offering R
make aroma , the herd the flock.

\ / e ’ ’ e /’ 2\ ’
3> kal ToLNoeLs OAOKAVTORATA KUPLY, OAokdpTwpa 1) Buotav,
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peyaddvar edxmv 1 kad’ ékodolov 1) év Tals €opTals VLAV ToLfjoal dopnV
eVwdlas kvplw, el pev amo Tdv Bodv 1) amo Tdv mpofdTwy,
3 kai poiéseis holokautomata , holokarpoma
and you shall offer yield offerings to , or a whole burnt-offering,
thysian, megalynai euchen ¢ kath” hekousion
sacrifice offering to magnify a vow, or concerning a voluntary offering,

en tais heortais hymon poiésai osmén euodias ,
in your holiday feasts, you shall offer a scent of pleasant aroma to ,
ton boon ton probaton,
the oxen the sheep.
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4. w'hiq’rib hamaq’rib gar’bano la min’chah soleth “isaron balul

r'bi‘ith hahin shamen.

Num15:4 The one who presents his offering shall present
a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour mixed one-fourth of a hin of oil,

\ 4 e / \ ~ 9 ~ ’
4> kal mpocotoeL 0 TpoodhEpwv TO ddpov adTOD KLPLY
Buotav oepddlens dékaTov Tod oudr dvamemoLnévns év Eélatly v TETAPTW TOD Lv*
4 kai prosoisei ho prospheron to doron autou thysian semidaleos

That shall bring the one offering his gift to being a sacrifice of fine flour —

dekaton tou oiphi anapepoiémeneés en elaig ¢n tetartd tou in;
the tenth of the ephah, being prepared in olive oil, in a fourth of the hin.
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5. w'yayin lanesek r’bi’ith hahin ta aseh “al-ha olah zabach la ha’echad.

Num15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin,
with the burnt offering the sacrifice, for each

<5> kal otvov els amovdny 16 TéTapTov Tod Lv ToLfoeTe Em THis OAoKkaVTOTEWS 1) €T
s Buotas: TO APV TO EVL TTOLNTELS TOGODTO, KAPTIWRLA OTPLTV €VWdLAS TO KUPLY.
5 kai oinon eis spondén to tetarton tou in poiésete

And wine for a libation offering, the fourth of the hin, you shall offer
epi tés holokautoseos tés thysias; to heni

upon the whole burnt-offering, the sacrifice offering to one.
poiéseis tosouto, karpoma osmeén euodias tQ

you shall offer so much, as sacrifice, an aroma of sweet savor to
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6. ta aseh min’chah soleth sh’ney “es’ronim b’lulah bashemen sh'lishith hahin.
Num15:6 you shall prepare as a grain offering two-tenths of an ephah
of fine flour mixed one-third of a hin of oil;

<6> kal T® kPL, §Tav ToOLT)TE AOTOV 1] €ls OAokavTwpa 1) €ls Buolav,
mownoels Buolav oepldddews 8o dékata dvamemoinpévns év élalw, 16 TplTov TOD LV
6 kai , hotan poiéte auton € eis holokautoma

And for , whenever you offer it a whole burnt-offering

thysian, poiéseis thysian semidaleos duo dekata
a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour — two tenths

anapepoiémenes en elaig, to triton tou in;

being prepared in olive oil, the third of the hin.
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7. w'yayin lanesek sh’lishith hahin taq’rib reyach- .
Num15:7 and the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine
as aroma
(7> KG.‘L O”l\.VOV GES O'1TOV8’7\'|V T(\) TpLTOV TOU LV 1'rpoorof,0'e're €LS (’)O'l.L'T‘]V 61,)(.08{,08 KUPL({).
7 kai oinon eis spondén to triton tou in
And wine a libation, the third of the hin,

prosoisete eis osmén .
you shall offer a scent of to
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8. w'i-tha aseh ben-baqar “olah ‘o-zabach I'phale’-neder ‘o=sh’lamim .
Num15:8 you prepare a bull as a burnt offering
a sacrifice, to fulfill a special vow, or for peace offerings ,

2\ \ \ ~ ~ ~ 9 e /
8> éav 8¢ 4o T@V Podv ToLfjTe els OAokavTLRA
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T €LS UuoLav LEYAAVVAL EVXTV T) €ELS OOTT)PLOV KUPLW,

8 de ton boon poiéte ¢is holokautdoma
But the oxen you should offer a whole burnt-offering,
thysian megalynai euchén sotérion ,
a sacrifice offering to magnify a vow, a deliverance offering to R
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9. w’hiq’rib “al-ben-habaqar min’chah soleth sh’loshah “es’ronim balul
shemen chatsi hahin.

Num15:9 then you shall offer the young bull a grain offering of three-tenths
of an ephah of fine flour mixed one-half a hin of oil;

\ ’ 9 \ ~ /4 4 / 7’ ’ 9 7
9> kal mpocotoeL ém Tod pooyov Buotav cepdadews Tpla dékaTa dvamemoLmpévns
év élalw fpLov 100 w
9 kai prosoisei tou moschou thysian semidaleos

then he shall bring the calf for a sacrifice offering of fine flour,

tria dekata anapepoiémeneés ¢n elaig hémisy tou in
three tenths being prepared i1 olive oil, a half of the hin.
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10. w'yayin taq’rib /anesek chatsi hahin ‘isheh reyach- .

Num15:10 and you shall offer a5 the drink offering one-half a hin of wine as a fire offering,
as aroma

\ o 9 \ \ e ~ ’ 9 \ 9 ’ ’
<10> kat olvov els omovdny T HLov Tod L kKApTwpa SOV edwdlas KUpLw.

10 kai oinon ¢is spondén to hémisy tou in
And the wine a libation, the half of the hin -

karpoma osmeén .
a yield offering scent of to
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11. kakah ye aseh [ashor ha’echad 'ayil ha’echad ‘o-laseh “izim.
Num15:11 Thus it shall be done each ox, each ram,
for a sheep , the goats.

A1> olTws moLnoeLs TO pOoK® TO EVL 1) TO KPLD TO EVL
N T® Apvd TO €Vl €k TOV TpoPaTwv 1) ék TOV alydv:
11 houtos poieseis tg moschg to heni e tg krig to heni
Thus you shall offer for the calf one, the ram one,
tQ heni ek ton probaton ton aigon;
one the sheep, or a kid of the goats.

WIFYY a4l ywox Yy ywox qw4 IF¥Y 12
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12. kamis’par ta"asu kakah ta asu la’echad k'mis’param.
Num15:12 According to the number you prepare,
so you shall do everyone according to their number.
12> kaTa TOV dpLBpov oV éav TOLNOMTE,
oUTw ToLNoETE T® €Vl KATA TOV ApLBov adTdV.
12 kata ton arithmon poiéséte,

According to the number you should offer,

houto poiésete to heni kata ton arithmon auton.
so you shall do to the one, according to their number.
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13. ~ha’ez’rach ya aseh-kakah ‘eth-‘eleh
haq'rib ‘isheh reyach-nichoach la .

Num15:13 who are native shall do these things in this manner,
presenting a fire offering, as a soothing aroma

13> més 6 adTéXBwV ToLfoeL oVTws ToLadTa,
TPOCEVEYKAL KAPTIMLATO €ELS OOV €DWdLAS KUPLW.
13 ho autochthon poiései houtos

native born shall offer thus,

toiauta, prosenegkai karpomata eis osmén euodias
such as to bring yield offerings a scent of pleasant aroma to
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14. w'ki=-yagur ‘it’kem ger - kem !'"dorotheyhem

w' asah ‘isheh reyach-nichoach la ka’asher ta“asu ken ya“aseh.

Num15:14 | an alien sojourns with you, or one may be you
your generations, and he makes a fire offering,

as a soothing aroma , just as you do so he shall do.

14> éav 3¢ mpoonAvTos év Vv TpooyévnTal év T YT VROV 1) Os &v yévmTaL
€v OPv év Tals yeveals VOV, Kal TOLNOEL KApTwpa SoPLNV edwdlas Kuplw*
ov TpdTOV ToLeLTE VLELS, OVTWS TOLTOEL 1) CLUVAYWYT] KUPLW.
14 de prosélytos en hymin prosgenétai en té gé¢ hymon
And if a foreigner among you should unite in your land,
genétai en hymin en tais geneais hymon,
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was born to you your generations,

kai poiései karpoma osmén euodias ;
and he shall offer a yield offering scent of pleasant aroma to ,
tropon poieite hymeis, houtos poiesei hé synagoge
in manner you do yourselves — so shall offer the congregation to
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15. chuqah ‘achath lakem w'lager hagar chuqath “olam !'dorotheykem
kakem kager yih'yeh .

Num15:15 As for , there shall be one statute you

and the alien who sojourns with you, an eternal statute your generations;

as you are, so shall the alien be

15> vbpos els éotar Hpiv kal Tols MPoaMADTOLS Tols TPooKeLpévoLs v DTV,
VOpOs al®vios els yeveas VLDV ©s VPels, kal 0 mpoofAvTos éoTal €vavTl Kuplov*
15 nomos heis estai hymin kai tois prosélytois tois proskeimenois ¢ hymin, nomos aionios
law One shall be to you and to the foreigners lying near ‘o you, law an eternal
geneas hymon; hos hymeis, kai ho prosélytos estai 5
your generations. As you, also the foreigner shall be

Wyx4 413 9147 WY arar apd eJwyY xu4 3q4rxic
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16. torah ‘achath umish’pat ‘echad yih’yeh lakem w'lager hagar ‘it’kems.

Num15:16 There shall be one law and one ordinance you
and the alien who sojourns you.

16> vbpos els éoTtar kal dikalopa ev éotar Op.iv
Kal T TPOONAVTY TG TPOOKELPEVW €V VTV,
16 nomos heis kai dikaioma hen estai hymin
law one , and ordinance one there shall be to you
kai tQ proselytg to proskeimeng ¢n hymin.
and to the foreigner lying near to you.

4l AWY-(4 Arar 994377
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17. way’daber - le’'mor.
Num15:17 Then spoke , saying,
A7> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
17 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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18. daber ‘cl=b'ney Yis'ra’El w'amar’at hem
b’bo’akem ‘cl-ha’arets mebi’ ‘eth’kem shamah.

Num15:18 Speak fo the sons of Yisra’El and say to them,
When you enter the land bring you there,

18> AdAmoov Tols viots IopamA kal épets mpos adTovs

9 A~ 9 / e A 9 A A 9 e 9 N9 (. ~
EV TO GLO"'ITOPEUEO'BG.L VLAS ELS TTV YTV, ELS TV €YD ELOAY® VLAS EKEL,

18 Laléson tois huiois Israél kai ereis autous
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them,

En tQ eisporeuesthai hymas eis tén gen, eisagdo hymas ekei,
In your entering the land, bring you there,

AYad AYTIX vY9X mq43 WUy WYY 45 arav e
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19. w’hayah ba’akal’kem milechem ha’arets tarimu th’rumah .

Num15:19 then it shall be, that when you eat of the bread of the land,
you shall lift up a heave offering

19> kat éotar dTav éobnre Dpels amo TdOV dpTwv THS Vs,
9 ~ 9 ’ 9 4 7
adeleite adatpepa adpopLopa kKvplw:
19 kai estai hotan esthéte hymeis
that it shall be whenever you yourselves should eat
ton arton tes ges,
the bread loaves of the land,

apheleite aphairema aphorisma H
you shall remove a cut-away portion as a separation offering to ,

AYrex TyR9x adh yyxFie xa w4420
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20. re’shith “arisothekem chalah tarimu th’rumah
kith’rumath goren ken tarimu .

Num15:20 Of the first of your dough you shall lift up a cake as a heave offering;
as the heave offering of the threshing floor, so you shall lift it up.

20> dmapynv bupdpaTtos VudV dptov ddalpepa ddoprelte adTO*
os ddatpepa Ao GAw, oVTwS dpelelte adTOV,
20 aparchén phyramatos hymon

a first-fruit of your batch of dough.
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arton aphairema aphorieite auto;
bread You shall separate as a cut-away portion to him.
hos aphairema halo, houtos apheleite ,
As a cut-away portion the threshing-floor, thus shall you remove

WyAxqad aYrax Ayard Ixx WyaxFo xawEqy o
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21. mere’shith “arisotheykem tit’'nu t'rumah "dorotheykem.

Num15:21 the first of your dough you shall give a heave offering
your generations.

21> dmapynv dvpdpaTos VLAV, kal dvoeTe kuplw ddalpepa els Tas yeveas VLOV.
21 aparchén phyramatos hymon,
As first-fruit of your batch,

kai dosete aphairema cis tas geneas hymon.
even you shall give it to as cut-away portion your generations.

3043 xyrya-dy x4 ywox 47y yAwx i yva
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22. w'ki thish’gu w’lo’ tha asu ‘eth ~hamits’'woth ha’eleh
'diber - Y

Num15:22 But when you shall err and do not observe 2! these commandments,
has spoken ,

e/, \ / \ \ / / \ b \ /4
22> "O7av 8¢ SLapapTnTe KAl 1) TOLNOTTE TACAS TAS EVTOAAS TAVTAS,
ds éaAnoev kvpLos mpods Mavofv,

22 Hotan de diamartéete
And whenever you should miss entirely,

kai mé poiésete tas entolas tautas, elalesen ,
and should not observe these commandments spoke H

Wraayy awy-ai g yya 4 avai acn w4y x4
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23. ‘eth o= tsiuah ‘aleykem © 'yad- ~hayom
tsiuah wahal’ah I'dorotheykem.
Num15:23 even has commanded you 1y the hand of s
the day has commandment and onward your generations,

\ / / \ e ~ 9 \ ~ 9 \ ~ e 4
23> kaba cvvéTaev kvpLos Tpos Vs €v xerpt Mwuod) amo s Mépas,

Ms ovvéTafev kVpLos TPOS VPGS, KAl ETEKELVA ELS TAS YEVEAS VLAV,
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23 synetaxen hymas en cheiri tes hemeras,

gave orders you the hand of ’ the day
synetaxen hymas, kai epekeina eis tas geneas hymon,
of gave orders o you and beyond your generations;
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24. whayah “eyney ha“edah nees’thah lish’gagah
w' asu ~ha’edah par ben-baqar ‘echad "“olah 'reyach nichoach
umin’chatho w’nis’ko kamish’pat us’ ir-"izim ‘echad I’chatath.

Num15:24 then it shall be, i it is done in error by the eyes of the congregation,
that all the congregation shall offer one young bull of a herd a burnt offering,
a soothing aroma , with its grain offering and its drink offering,
the ordinance, and one male goat a sin offering.

24> kal éotal éav €€ dPBaApdv s cvvaywytis yevn01) dxovolws,
Kal TOLMoEL Taoa 1) cuvaywyt pooyov éva ék Bodv dpopov els OdokadTwpa
els dopmMv evwdlas kuply kai Buolav TodToL Kal omovdny adTod

kata TNV ovvtafwy kal xipapov €€ alydv éva mepl apapTias.

24 kai estai ophthalmon tés synagoges genéthé akousios,

that it shall be the eyes of the congregation it should happen unwillingly,
kai poiéesei hé synagogé moschon hena ek boon amomon

then shall offer the congregation calf one the oxen, unblemished,

holokautoma cis osmén euodias
a whole burnt-offering, a scent of pleasant aroma to ,

kai thysian toutou kai spondén autou tén syntaxin

and this sacrifice offering, and its libation, its arrangement,
kai aigon hena hamartias.

and of the goats one a sin offering.

Y3l WYY (4qva 3Y3 xao-gy=(o yaya q7yves
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25. w’kiper =al="adath b’'ney Yis'ra’El w'nis’lach lahem
=sh’gagah hiw’ w’hem hebi'u ‘eth-qgar’banam ‘isheh
w'chata’tham =shig’gatham.
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Num15:25 Then the priest shall make atonement the congregation
of the sons of Yisra’El, and they shall be forgiven; it was an error,
and they have brought their offering, a fire offering ,

and their sin offering before , their error.

25> kat éE\doeTal 0 iepeﬁs 1T€p\l, 116.01]3 cvvayoyis vidv lopamA,
kal aPpedfoetar adTols: 8L AkoVOLOV E0TLV,
KOl avToL Tveykav TO ddpov adTOV Ké.p'rrmp,o. Kvpi(p
1'rep‘|, ™S &pap'rﬁas avTOV EvavTL Kvpiov 1'rep‘|, TOV AKoVOoLWY AVTOV.
25 Kkai exilasetai ho hiereus synagogeés huion Israel,
And shall make atonement the priest the congregation of the sons of Israel,

kai aphethésetai autois; akousion estin, kai autoi enegkan to doron auton
and it shall be forgiven them, it is unintentional. And they brought their gift,

karpoma tés hamartias auton enanti ton akousion auton.
a yield offering to their sins, before their unintentional sins.
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26. w'nis’lach I'»a/="adath b’ney Yis'ra’El w'lager hagar kam
I'kal=ha*am bish’gagah.

Num15:26 So 2!l the congregation of the sons of Yisra’El shall be forgiven,
with the alien who sojourns them, =« it happened the people error.

26> katl ddebnoeTar kaTa maocav cvvaywyny viev lopam
Kal T TPOONAVTY TG TPOOKELREVY TPOS VILAS, OTL TavTL T Aad dkovoLov. --

26 kai aphethésetai kata synagogen huion Israél
And it shall be forgiven to the congregation of the sons of Israel,
kai tg proselyto tg proskeimeng hymas, to lag akousion. --

and to the foreigner lying near to you, to the people it is unintentional.
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27. W'im= ‘achath techeta’ Hish’gagah

w’hiq’ribah “ez =sh’nathah I'chata’th.

Num15:27 And if one sins in error,

then he shall offer a one year old goat for a sin offering.

27> éav 3¢ Puym pla apdpTn drovoilws,
mpocaer a?,'yo. plav éviavolav mepl ApapTias,
27 de mia hamart€ akousios,

And one should sin unintentionally,
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prosaxei aiga mian eniausian hamartias,
he shall lead forward one goat of a year old a sin offering.
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28. w'kiper hakohen «al- hashogegeth
chet’ah Hish’gagah I’kaper “alayu w'nis’lach lo.
Num15:28 The priest shall make atonement who goes astray
he sins error, making atonement him that he may be forgiven.

\ / e ¢ \ \ ~ ~ ~ b 4
28> kal eElldoeTal 6 Lepevs mepl Ths Puxils Tis akovorachelons

e / 13 ’ 5 ’ ) ’ \ 4 A~
KAl QALAPTOUOTS AKOVOLMWS EVAVTL KUPLOV E&I)\G,O'(LO'B(LL TMEPL AVTOV.

28 kai exilasetai ho hiereus tés akousiastheises

And shall atone the priest of the one acting unintentionally,
kai hamartousés akousios exilasasthai autou.

and sinning unintentionally , to atone him.

(49w Y339 HiT43 20
AW awol Wy aa31 x4 34rx Wyvxs 413 914V

SN7ipY 2333 MR LD

WD YD 027 7YY NOX TR 023 73T TRD)
29. ha'’ez’rach bib’ney Yis’ra’El

w’lager hagar kam torah ‘achath yih’yeh “oseh bish’'gagah.
Num15:29 You shall have one law does anything in error,

for him who is native the sons of Yisra’El

and for the alien who sojourns them.

29> 7d) éyywplw év viols Iopan kal T® mpoomAVTY TO TpooKkeLpLévw év adTOTS,
vc')p.os els éoTar avTols, OS Av 1'rovr']or'n dkovolws.
29 to egchorig en huiois Israel
To the native inhabitant the sons of Israel,
kai tg proséelytd to proskeimeng en autois,
and to the foreigner lying near to them,

nomos heis estai , poiésé akousios.
law one there shall be to , should do it unintentionally.

AYaAT X4 1AYYY HITEAYY AY9 a3 AWox-qw4d wiyaT 3
AY0 9Py 4v3Aa wWJsa Axqysr Ja1y 43

TN T MTIST TR TRD R YnTIwS wem s
TRY ITPR NI WRIT ANTDI) ATIR N

30. w’ ~ta aseh b’yad ramah ~ha'’ez’rach u ~hager
‘eth- hu’ m’'gadeph w'nik’r'thah hahiw’ “amah.
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Num15:30 But does anything by a high hand,
he is native or of an alien, that one is blaspheming 5
and that shall be cut off his people.

\ 4 24 4 9 \ e ’ 9 \ ~ 9 /4
30> kat Juym, fTis moLnoeL év yelpl vepndavias amo TdV avToxHovev
1| 4o T®V mpoonAvTwVY, TOV Bedv ovTos TapoEiver-

eEoleBpevbnoeTar 1) Puym ékelvn ék Tod Aaod adTis,

30 kai , poiései en cheiri hyperéphanias
And shall do a thing hand through pride -
ton autochthonon ton proséelyton, ton houtos paroxynei;
the native born, or of the foreigners - this one provokes,
exolethreuthésetai ekeine ek tou laou autes,
and shall be utterly destroyed that of its people,

TXYRY-XEY ATI ATAL-494 Y
A9 AYTO 473A3 WJJA xXqyx x9¥y3 973
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31, ki d’bar- bazah w’eth-mits’watho
hephar hikareth tikareth hahiw’ “awonah bah.
Num15:31 he has despised the word of and has broken Hiscommandment,

that shall be completely cut off; his guilt shall be on him.

(74 \ ¢ A ’ 9 4 \ \ 9 \ 9 ~ ’
31> &7 10 piipa kvplov épadAioev kal Tas évTodas avTod dieokédacev,

bl ’ bl / e \ 4 e e 4 9 ~ bl 9 ~
exktpleL éktpLBnoerar T Yoy ékelvn, M apapTia aOTHS €V aOTH.

31 to hréema ephaulisen kai tas entolas autou dieskedasen,
the word of he treated as worthless, and his commandments he effaced;
ektripsei ektribésetai ekeiné, hé hamartia autes ¢n aute.

by obliteration shall be obliterated that ; his sin be him.
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32. wayih’yu b'ney-Yis’ra’El Hhomid’bar
wayim’ts'u ‘ish m’qoshesh “etsim b’'yom haShabbath.

Num15:32 Now while the sons of Yisra’El were in the wilderness,
they found a man gathering wood on the Shabbat day.

32> Kat foav ot viot Iopan) év 4 épfpw
\ G 9 7 /4 ~ e 7 ~ /
kal evpov dvdpa cvAdéyovta EVAa TH Npépa TdV caPBaTwv.
32 Kai esan hoi huioi Israél ¢n té eremg
And were the sons of Israel in the wilderness,

kai heuron andra syllegonta xyla té¢ hemera ton sabbaton.

and they found a man collecting together wood on the day of the Sabbath.
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33. wayaq'ribu ‘otho hamots’im ‘otho m'qoshesh “etsim
- w'el='Aharon w - .

Num15:33 Those who found him gathering wood brought him
and to Aharon and ;

\ / 9 \ e e 4 9 \ 4 / ~ ¢ 4
33> kail mpoonyayov adTOV oL €VpOVTES aDTOV CUAAEYovTa EVAA T1) Mpépa
16V ocafBatwv mpos Mwvofjv kal Aapwv kal mpos maoav cuvaywymnv vidv lopan.

33 kai proségagon auton hoi heurontes auton syllegonta xyla
And led him forward the ones finding him collecting wood

te hémera ton sabbaton kai Aaron

on the day of the Sabbath and Aaron,
kai huion Israel.

and of the sons of Israel.

7 Awon-ay w4y 4 Ay YWY vX4 YHILYAY 34
D D mpyr—rm whD 8D D mwna R M Th
34. wayanichu ‘otho mis.h’mar lo’ phorash mah-ye aseh .o.
Num15:34 and they put him in custody
it had not been declared what should be done to him.
34 katl dmébevto adTOV els puAakNv: oV ydp cuVéKpLVAY, TL TOLOWOLY AVTOV.

34 kai apethento auton cis phylakén;
And they put him guard,

ou synekrinan, ti poiesosin auton.
not they did interpret what they should do with him.

TXE YT WA XY xXey awyod4 Avan Y43 v s
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35. wayo’'mer - moth yumath ha’ish ragom ‘otho
'abanim ~ha edah michuts lamachaneh.

Num15:35 Then said , The man shall surely be put to death;
the congregation shall stone him stones outside the camp.

35> kat éNaAmoev kVpLos mpos Muvofy Aéyov Qavate BavaTolohw 6 dvBpwmos:
/ 9 \ ’ ~ e /
AboPBoAnoaTte avTov Albos, maca 1) cvvaywyn.

35 kai legon Thanatg thanatoustho ho anthropos;
And spoke , saying, Unto death put to death the man!
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lithoboléesate auton lithois, hé synagoge.
You shall stone him with stones - the congregation.
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36. wayotsi'u ‘otho ~haedah ‘el-michuts lamachaneh
wayir'g’mu ‘otho ba'abanim wayamoth ka’asher tsiuah ‘eth- .

Num15:36 So 2!l the congregation brought him outside the camp
and stoned him to death stones, just as had commanded

36> kai éEMyayov adToV maca 1) cvvaywyT €Ew Tis mapepfodiis,
kal €éAtBofoAnoav adTov maca 1 cvvaywyT Atbows €€w Tis mapepBods,
kaba cvvétaev kVpLos 7 Movoi.
36 kai exegagon auton hé synagoge exo tés paremboles,
And brought him forth 21! the congregation out of the camp;

kai elithobolésan auton hé synagoge lithois
and they stoned him the congregration with stones

exo tes paremboles, katha synetaxen to
outside the camp, as gave orders to

9y 4 awy-d4 avar Y4rva
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37. wayo’'mer - le’'mor.
Num15:37 also spoke , saying,
37> Kat etmev kdpLos mpos Movotiv Aéywv
37 Kai eipen legon

And spoke , saying,

xrpan w3l ywoy Wadd xqy4v (49vA Y94 99438
XLYx (X)) JYyA xnan-do wyxyy yxqal Yarans ijyy-(o
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38. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem w' asu [ahem tsitsith “al-kan’phey
big’deyhem !'dorotham w'nath’nu “al-tsitsith hakanaph p’thil t’keleth.

Num15:38 Speak to the sons of Yisra’El, and tell them that they shall make
themselves tassels on the corners of their garments their generations,
and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue.

’ ~ e A \ 9 ~ \ 9 \ \ /
38> AdAmoov Tols viols Iopam kal épets mpos avTovs kal moLmodTwoav
€avTols kpldomeda €M TA TTEPUYLA TOV LLATLOV ADTOV €ls TAS YEVEQS AVTOV
\ / \ \ / ~ 4 ~ ’
kal émbnoere éml Ta kKpdomeda TOV TTepLYLWY KADORA VakivBivov.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



38 Laléson tois huiois Israél kai ereis autous

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them,

kai poiésatosan heautois kraspeda

and let them make for themselves decorative hems

ta pterygia ton himation auton cis tas geneas auton
the borders of their cloaks their generations.

kai epithésete ta kraspeda ton pterygion klosma huakinthinon.

And you shall place the decorative hems of the borders yarn of blue.

w
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39, w'hayah lackem Ptsitsith ur’ithem ‘otho uz’kar’tem ‘eth-/-« -mits’woth
wa asithem ‘otham w’lo’-thathuru I’'bab’kem

“eyneyhem =‘atem zonim hem.

Num15:39 It shall be a tassel you to look at it and remember

the commandments of , 80 as to do them and not follow your own heart

and your own eyes, after you played the harlot them,

\ ~ ~ ’ \ \
39> kai éoTaL VRLv év Tols kpaomedors kal dPeobe avTa

kal pvnobnoecbe macdv TOV EvToAdV Kuplov Kal TOLNoETE AVTAS

\ 9 / 9 4 ~ ~ e ~
kat oV daoTpadnoeshe ommlow TOV Sravoldv LAV

\ Y7 ~ 9 ~ e A ) ° e ~ ) ’ s 7 Y A
Kal 0Tiow TV 0PBaApdv Dpdv, év ols VLels ékTTopveveTe OTLOW AOTOV,

39 kai estai hymin en tois kraspedois kai opsesthe auta

And it shall be to you in the decorative hems, that as you shall see them,

kai mnésthésesthe ton entolon

then shall be remembered the commandments of

kai poiésete autas

And you shall do them,

kai ou diastrapheésesthe ton dianoion hymon
and you shall not turn aside your own considerations,

kai ton ophthalmon hymon, hymeis ekporneuete auton,
and your eyes you fornicate them,
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40. 'ma’an tiz’k'ru wa asithem ‘eth-2al-mits’wothay
wih'’yithem .
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Num15:40 so that you may remember to do 2!l My commandments and be

74 ”n ~ \ / / \ 9 /
40> §mws &v pvmobfjte kal moLfonTe MAoas TAs EVTOAAS pov
kal éoecbe dyroL 70 Bed VoV,
40 hopos 2n mnésthéte kai poiéséte tas entolas mou
so you should remember and should do my commandments.

kai esesthe .
And you shall be to

YAy rq4y yyx4 Axsnya qwv4 yyIads avar Y4
WyIads avar Ay yiaded yyd xraald
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41. ‘ani hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits'rayim
lih'yoth lakem | ‘ani .

Num15:41 | am brought you out from the land of Egypt
to be you as ;1 am

41> &yo kbpLos 6 Beds D@V 6 EEayaydv dpds ék yis AlydmTov elvar Opev Beds,

b \ / e \ e ~
€yw kVpLos o Heos vV,

41 ego ho exagagon hymas ek ges Aigyptou

I am , the one leading you from out of the land of Egypt,
einai hymon , g0

to be for you as . ITam
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